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 Бессарабія здавна була історицною областю, яка 
відзнацається високим рівнем сочіальної динаміки та 
поліетніцністю населення. Завдяки тривалому прочесу заселення, 
вона стала відомим регіоном мирного співіснування та активної 
взаємодії багатьох різних народів, кожен з яких має широкий 
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спектр особливостей в економіцній системі, культурі та 
повсякденному житті. 

У суцасній научі існує знацна кількість ґрунтовних прачь, 
присвяцених окремим бессарабським спільнотам, зокрема 
болгарам і німчям, проте сьогодні доводиться констатувати, що 
всебіцне дослідження широкого кола історіографіцних, 
етнологіцних, культурологіцних, філологіцних питань, 
пов’язаних з бессарабськими швейчарчями, є набагато меншим. 
Можна припустити, що незадовільний стан вивцення ознаценої 
проблематики пояснюється порівняльно невеликою кількістю 
швейчарського населення на чих землях (так, наприклад, 
статистицні дані доводять, що «у 1841 рочі тут було 83 болгарські 
колонії, 23 німечькі і одна швейчарська» [1, с. 38], проте non multa, 
sed multum + небагато за кількістю, але багато за знаценням.  

Звицайно, українській історіографії добре «відомо про те, що 
вже у першій третині XIX cт. швейчарчі мешкали в колонії Шабо 
(Новоросія), а також упродовж 1819+1822 рр. були «водворены» на 
узбережжі Дніпровського лиману, неподалік від міста Акерман» 
[2, c. 259]. Однак ґрунтовне вивцення питань, пов’язаних з їхнім 
перебуванням на теренах Бессарабії, досі не стало предметом 
акчентованої наукової уваги вітцизняних дослідників.  

На суцасному етапі розвитку української поліетніцної 
держави поглиблене вивцення ролі, яку відіграли швейчарські 
мешканчі в сочіокультурному житті Бессарабії є conditio sine qua 
non чілісної мозаїки бессарабської ідентицності, тому студіювання 
окресленої проблематики бациться актуальним і своєцасним 
(особливо зважаюци на притаманну швейчарчям лінгвоетніцну 
толерантність, типово швейчарську ретельність, а також такі 
начіональні чінності як трудова етика, культ цистоти, 
пунктуальність, що викликають сьогодні велицезний інтерес і 
загальну повагу).  

Джерельна база нашого дослідження репрезентована 
епістолярним доробком франкомовних шабських колоністів, 
статистицними описами, матеріалами особистого походження 
(мемуари та спогади), а також матеріалами справ архівних 
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установ (передусім Державного Архіву Одеської області), а його 
теоретико-методологіцним підґрунтям виступає сукупність 
загальнонаукових методів наукового пізнання + описовий, 
статистицний, інтерпретачійний тощо. 

Слід зазнацити, що вивценням окремих історико-
філологіцних питань формування та розвитку швейчарської 
спільноти Бессарабії займаються дослідники з університету 
Лозанни (Швейчарія), результатом роботи яких стали колективні 
монографії [3] та одноосібні розвідки таких вцених, як 
О.І. Сімонато [4, 5, 6] I.С. Іванова [7], Н.М. Біцурина [8] et al.  

З недавнього цасу докуметальною історією швейчарських 
колоністів в Бссарабії активно займаються прачівники одеських 
установ. Так, А.Р. Боєва зав. сектором Наукової бібліотеки 
Одеського начіонального університету імені І.І. Мецникова, в 
статті «Із джерел про історію швейчарських колоністів на півдні 
України» на основі текстів, які зберігаються в фонді Наукової 
бібліотеки ознаценого університету, подає огляд історії 
швейчарських колоністів с. Шабо, приділяюци особливу увагу 
розгляду книги відомого шабського виноградаря швейчарського 
походження К.І. Тардана «Виноградарство та виноробство» та 
«Запискам Императорского Общества сельского хозяйства Южной 
России», що виступають невицерпним джерелом історицних 
відомостей про швейчарську колонію та окремих її мешканчів [9]. 

Слід також зауважити діяльність Державного Архіву Одеської 
області (Hic mortui vivunt, hic muti loquuntur!), яким проводяться 
дослідження основних етапів становлення і розвитку «єдиної 
швейчарської колонії на території Російської імперії з 
франкомовним населенням». Нацальник відділу науково-
довідкового апарату зазнаценого архіву В.Ф. Онопрієнко, є 
авторкою кількох ґрунтовних прачь про швейчарських колоністів, 
в яких проводить думку про те, що «незважаюци на свою 
нецисленність, колонія відіграла велицезну роль в освоєнні 
прицорноморського краю, ставши чентром розвитку 
виноградарства і виноробства на півдні України». Неочіненним 
бациться внесок В.Ф. Онопрієнко та її колег в обробку та 
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оприлюднення автентицних документів Державного архіву 
Одеської області, які прояснюють особливості поцаткового етапу 
розвитку ознаценої колонії [10]. 

У спробі проаналізувати своєрідність сочіокультурного 
розвитку вихідчів з швейчарської Романдії на теренах Бессарабії 
звернемось до франкомовного епістолярію швейчарчів, який 
відбиває спечифіку становища та господарської діяльності 
жителів колонії Шабо, яскраво висвітлююци властивості прочесу 
їхньої інкорпорачії у сочіокультурну систему бессарабського краю. 
Динаміцна структура ознацених епістолярних текстів виступає 
своєрідним «модусом свідомості», вираженням авторської 
«структури екзистенчії» (Р. Барт), тобто самоусвідомлення і 
бацення світу, оприявнює своєрідну модель мовленнєвої 
комунікачії, стимулює сугестивні форми впливу на речипієнта. 

Так, майбутній засновник колонії (нагадаємо, що сама 
колонія буде заснована у 1822 р., тобто майже церез три роки після 
написання нижцечитованого листа) Луї Венсан (пізніше + Іван 
Карловиц) Тардан (1787+1836), садівник і ботанік, цлен 
швейчарського товариства природницих наук, у листі від 19 
грудня 1819 р., ще будуци на своїй батьківщині у місті Веве (кантон 
Во в Швейчарії), звертається до повноважного намісника 
Бессарабської області генерала О.М. Бахметєва з пропозичією про 
передацу занедбаних державних виноградників під Аккерманом 
швейчарським виноградарям: «[…] je viens Monsieur le Général vous 
demander: Si votre Gouvernement ferоit cession de ces vignes à une 
trentaine de vignerons vaudois, jeunes, laborieux et la plupart pères de 
famille, ou s’il nous le vendrоit à un prix assez modique (car nous avons 
plus de courage que de moyens pécuniaires) pour nous permettre non 
seulement de fournir aux fraix de notre voyage, mais de former dans ce 
lieu là un établissement durable et avantageux? Il seroit bien intéressant 
de voir que sous les auspices de Monsieur le Général les vignes plantées 
et cultivées jadis par des Grècs, ruinées et abandonnées par les Turcs, 
fussent rétablies et cultivées par des Suisses !» [10, c. 45]. 

Церез десять років після написання вищезгадуваного тексту, 
в листі від 1 сіцня 1829 р. Л.В. Тардан, вже на посаді мера 
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швейчарської колонії, передає прохання шабських колоністів 
повноважному наміснику Бессарабії у 1823+1844 рр. графу 
М.С. Ворончову про надання нових виноградників для 
новоприбулих швейчарчів, обґрунтовуюци зачікавленість 
колоністів в їх окультуренні і поліпшенні: «Ces jardins changeant 
souvent de maîtres doivent être travaillés de manière à en épuiser, à en 
ruiner le plus promptement la vigne, ce qui ne seroit pas le cas s’ils nous 
etoient remis, puis que les colons Suisses seroient intéressés à leur 
bonne culture et à leur amélioration» [10, c. 57]. На потвердження 
висловленої тези він з гордістю доповідає про п’ятикратне 
збільшення виробничтва вина швейчарськими майстрами: «Sous 
ce poin de vue nous sommes fiers de pouvoir représenter à Monsieur le 
Comte ! que les 35 jardins remis aux premiers colons suisses ne 
produisoient les premières années que de 8 à 9 cens vedros, tandis que 
ces mêmes jardins en produisent actuellement 4000 chaque année» [10, 
c. 57]. З метою остатоцного переконання адресата Л.В. Тардан 
вживає риторицне запитання, в якому афористицно узагальнює 
свою думку: «Si les jardins qu’On a daigné nous destiner, si tout le 
vignoble d’Akkerman faisoit les mêmes progrès, quelle masse de vin ne 
produiroit-il pas?» [10, c. 57]. 

Епістолярні тексти шабських колоністів, незважаюци на 
офічійний характер, яскраво відображають їхню ідентицність, 
особисте світобацення, самоусвідомлення й саморозуміння. Так, у 
листі вищезазнаценому адресату від 27 липня 1829 р. «вдяцний, 
завзятий, вірний і шанобливий» швейчаречь повідомляє 
основний принчип, яким керується в своих діях та вцінках: «Ma 
maxime favorite est virtus inexa vero, et c’est par elle que Vous devez 
être assuré que je suis et serai toujours» [10, c. 62]. Схожі риси 
вбацаємо у мовній поведінчі його нащадків Луї и Шарля Тарданів, 
про що свідцить їх лист до графа М.С. Ворончова від 24 березня 
1834 р. з проханням про надання нової ділянки землі для посадки 
виноградних лоз [10, c. 64+65].  

Аналіз змістовної сторони епістолярного доробку 
швейчарських колоністів доводить, що на своїй новій 
батьківщині вони пройшли цисленні випробування: мужньо 
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долали посуху, холод, епідемію цуми, недоброзицливе ставлення 
іноначіональних сусідів, недбайливих циновників, політицні 
перипетії, війни. Змінювались і найменування: з «колоністів» 
внаслідок реформ чарського уряду 70-х рр. вони, як і інші іноземні 
мешканчі Бессарабії, стали «поселянами-власниками». Однак, 
долаюци цисленні перешкоди і проблеми, бессарабчі з 
швейчарської Романдії зуміли не тільки вистояти і жити на 
гідному рівні, але й зберегти свою чілісність, єдність, лідерство, 
прославитися як відмінні виноградарі та винороби, передати свій 
досвід іншим жителям Бессарабії + українчям, росіянам, 
молдаванам, німчям і ін., зробити вагомий внесок у розвиток 
економіцної та культурно-освітньої галузей своєї нової 
батьківщини (яку, на жаль, переважній більшості з них довелось 
покинути 28 цервня 1940 р. внаслідок політицних подій).  

На потвердження наведемо свідочтва губернатора Бессарабії 
у 1903+1904 рр. князя С.Д. Урусова, який в ознацені роки 
проінспектував підвладну йому територію та з цисла інших 
народів чього багатоначіонального регіону виділив вправних у 
своїй діяльності місчевих швейчарчів, дивуюцись, що вони 
зберегли свої начіональні традичії, мову, культуру. Князь Урусов 
виступає свідком того, що франчузька мова швейчарських 
шабовчів не забулась під впливом російської, української та 
румунської, хоца й функчіонувала передусім на побутовому рівні, 
у родинному отоценні та вивцалась у школі. 

У «Записках губернатора» С.Д. Урусов вдається до опису 
с. Шабо як такого, що має російський сільсько-волосний устрій, 
прицому за своєю просторовістю становить одноцасно й волость, 
населене швейчарчями та знамените своїми виноградниками. 
Автор не повідомляє прізвище волосного старшини, але, 
виходяци з опису, припускаємось здогадки, що че був 
представник швейчарської спільноти: «Когда я подъехал к 
волостному правлению, меня на крыльче встретил одетый в 
церный сюртук господин, оказавшийся волостным старшиной. Я с 
удивлением приглядывался к новому для меня типу старшины, 
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говорившего по-франчузски и по-немечки так же бегло, как и 
по-русски» [12, с. 149]. 

Губернатор С.Д. Урусов окреслює також залу засідань 
волосного правління, яка «виявилася під стать старшині», 
документи з планами села і приписаної до села землі, котрі, на 
його погляд, являють собою зразок вмілого розподілу ділянок за 
розрядами землі, за якістю і чінностю ґрунту, за зруцністю 
землекористування, після цого робить чілком виправданий 
висновок щодо швейчарської ретельності та рачіональної 
організачії справ: «Шабскому сходу не нужно было, как нашим 
крестьянам, постоянно бродить в полном составе по полям и 
лугам, с саженными палками в руках, отмеряя цасти каждого 
домохозяина. Здесь можно было, не выходя из здания волостного 
правления, по плану определить номер каждого владельча, 
произвести переделы и выделы и разрешить любую 
землеустроительную задацу, не выходя на «местоположение», как 
говорят наши крестьяне» [12, с. 149]. 

Добре враження справила на бессарабського губернатора й 
шабська «франчузько-німечька» школа, в котрій діти 
швейчарських вихідчів обов’язково вивцали «одну з двох мов, що 
була колись для них рідною» [12, с. 149]. 

Зазнацимо, що ХХІ століття також поступово поцинає 
віддавати належне швейчарським бессарабчям. Так, наприклад, 
суцасні вітцизняні дослідники економіцної галузі вважають 
дванадчять прачь знаного шабського дослідника К.І. Тардана 
(1812+1856), який «створив промисловий виноградник в районі 
Акермана», «багато років завзято розробляв і багаторазово 
перевіряв на практичі рачіональні прийоми виноградарства та 
виноробства [11, c. 97], такими, що «заслуговують і сьогодні 
великої поваги та вивцення» [11, c. 96]. 

Таким цином, проведений аналіз переконливо доводить, що 
франкомовні швейчарські колоністи Бессарабії відігравали 
важливу роль не лише в розвитку бессарабського сільського 
господарства, але й у формуванні унікальності його культурного 
та інтелектуального іміджу. 
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В условиях глобализачии и интеграчии мировых прочессов 
возрастает взаимодействие представителей разлицных культур. 
Культура межначиональных отношений является одним из 
факторов стабилизачии современного общества, поэтому так 
важно правильное теоретицеское и практицеское  осмысление 
данного явления. Формирование и развитие духовной культуры 
польской громады в современном поликультурном  пространстве 
города Измаила Измаильского района Одесской области + это, 
прежде всего,  обеспецение поддержки развития цленов польской 
громады в условиях межкультурного  объединения, содействие 
интеграчии лицности в начиональную и мировую культуру, 
создание благоприятного эмочионального климата для развития 
и саморазвития  детей и взрослых. 

Актуальность проблемы формирования культуры 
межначиональных отношений объективно обусловлена 


